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Előfizetéseket és hirdetéseket felvesz 

a kiadóhivatal.

Olt Tschaischino
de la Cava.

Nyomorult sors 1 De vigasztalódjék donna 
Füléza, lia társ akad a szeren esetlenségben, köny-
nyebb elviselni. Eddig vsak az onclim, akinek Ősz

Haiz

a szivek világából

Gárdonyi.

gy ni a; or os udvarán Spa­
nyolból! kék ege alatt a 
kút mellett látták egymást
először.

Az ifjú pillanatra megállt, mintha 
szivének egy szokatlanul nagy dobbanása 
miatt nem juthatott volna lelekzethez.

A hölgy szemérmesen suté le hosz-
szu szempilláit.

— Én dón Tschatsehiuo de la Cava vagyok, 
pesszimisztikus költő és titkos drámairó, mondá 
az ifjú és udvariasan billenté meg hosszú füleit.

— Én meg Füléza vagyok, madridi születésű,
— felelt a hölgy.

— Ah ! Mindjárt gondoltam az elegáns meg- 
ielenéséről. Tehát Nagysádat is vizhordasra kém - 
szerité a végzet 

— Oh igen.

Vér a neve, volt társam, s együtt szűkök születé­
sünket, ile most valóban nagy szerencsémnek tar­
tom, hogy kegyedet megismerhettem.

— Oh én osztozni fogok sorsukban.
-— Hogyan V talán éppen a mi gazdánk vette 

kegyedet ?
— Oh nem : a szomszéd.
— És mikor, ha szabad kérdenem.
— Tegnap, — felelt szendén Füléza.
— így hát nem csodálkozom, hogy princi­

pálisom a derék dón Parippo de Y Istálló, nem 
látta kegyedet, sem mostoha fia a csélcsap Lsehiccau, 
akire mód nélkül haragszom.

Az érdekes diskurzust a két mindenes köze­
ledése szakitá félbe.

— Tehát holnap viszontlátjuk egymást, - 
sugá dón Tschatschino

_ lgell; holnap, — felelt szemérmesen donna
Füléza és ábrándos szemeit lesiité.

Füléza mindenese ekkor föleinek- furkósát és 
oldalba csapván vele donna Fülézát, igy kiáltott:

— Czoki !
És donna Füléza egy kecses ugrással el- 

ugrott a kuttól és tova bandukolt a vizes edény­
nyel az utón.

Don Tschatschino összevont szemölddel nézett 
a mindenes után, és haragosan morgá :

— Nyomorult!

Egyes szám ára 10 kr.
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— Azt akarom édesem, hogy ragjuk agyon 
a mindenest, aztán szökjünk el együtt világgá! 
Menjünk el a narancserdőkbe a zöld lombok alá, 
a hüs forrás mellé és kössünk polgári házasságot, 
éljünk boldogan.

— Inaim remegnek !
— Ah mi bájos élet lesz az ! Szabadon, min­

denesek nélkül, apró Tschatschinók által körül­
ugrálva 1

Fiiléza szemérmesen süté le szemeit, s első 
ábával kapált zavarában.

Ekkor a mindenes hozzájuk lépett.

Mindennap találkoztak ezután a kutnál, s 
mindennap nagyobbodott szivükben egy titkos, ma­
gasztos érzés, amelynek neve: szerelem.

Don Tsehatschino de la Cava egy napon 
így szólt kedveséhez :

— Donna Fiiléza, tegnap egy verset irtain 
keseriilapura kegyedhez. Nagybátyám Ősz Vér igen 
csinosnak találta, de a censor, akit különben dón 
Occur de la Jassolnak neveznek, lebőgte és a széna 
között bevette. így tehát nem maradt más hátra, 
mint hogy a kegved iránt lángoló költői érzelmemet 
pr'zában lebegjem el, Fiiléza, én szeretem kegyedet.

Fiiléza egy szúnyogot rebbentett el a fülei­
vel homlokáról, s ezt rebegé :

— Oh uram !
Don Tsehatschino hévvel folytató :
— Fiiléza, világ legbájosabb Fülézája ! Nyújts 

a reménynek parányi édes bogancscsát és mi kéjjel 
legeljük át az életet. Oh mondd, rebegd el: sze- 
retsz-e ? Idegen tájon egy gyönyörű domb tetején áll-

Fiilézának diónyi örömkönnycsepp pottyant tak meg. 
le fekete szemepillájáról. A nap tüzes karimája ekkor bukkant tel a

— Igen. — susogó alig hallhatóan, mire dón hegyek mögött, s aranyos sugárküllői az égbolt 
Tsehatschino nagy örömre gyulladván, át akaró közepéig értek.

i’-íi1----- ~io." nr-zimt oU-nU-o m-nmio Don Tscliatsehinó örömteljesen kiáltott fel:
Fiiléza 1 üdvözöljük egy szép dallal szabad-

Fiiléza ezt sugá:
— Ne bántsuk őt, hanem pont éjfélkor szök­

jék ki s legyen itt.
A mindenes ezúttal donna Fiilézát csapkodta 

oldalba. *
Az éj sötét leple alatt jó utat tett meg a két 

szerelmes.

'lelni Fiilézát. hogy az első csókot ajkaira nyomja, 
de e pillanatban zuhogó "záporként tánczolt dón 
Tsehatschino de la Cava oldalain a mindenes gör­
csöse és elveré őt imádottjától.

Másnap dón Tsehatschino igy üdvözlő Fiilézát: 
— Édes Fülézám, alig vártam hogy találkoz­

zunk. alig vártam, hogy elmondjam tervemet.
Donna Fiiléza érdeklődéssel emelte az égnek

füleit.
Don Tsehatschino folytató :
— Egész éjjel zúgolódtam rabságunk felett. 

Írtam egy tragédiát és három átkozódó költeményt. 
Mindnek ez a mottója:

„Le a zsarnok mindenessel 
Miért tángál a fütykössel.“

— Az Istenért mit akar ön '?

Ságunknak aranyhajnalát.
Donna Fiiléza telerántá a tüdejét levegővel 

s harsány, messzehallatszó tenor hangon kezdé :
ááá 1 i áááá 1 i 1 i ! á ! á-á 1

Don Tsehatschino pedig erőteljes bariton han­
gon ordító hozzá a secundot.

Haj! Ez volt a szerencsétlenségük!
A távolból két alak futott feléjük, a két 

mindenes
Fátyolt a következő képre ! Dugjuk be fülein­

ket, ne lássuk dón Tsehatschino de la Cava és 
donna Fiiléza megrakását, ne halljuk miként dön­
getik el a két szökevényt.

Fátyolt és parafát 1

j 'ellczvár: Zaboün.
Enlényemet járgányaim magaslatán le­

begtetve haladok át a Tej jelesközön, midőn 
egy kartonruhába rejtett gyönyörű tündér­
rel találkoznak agyamnak ablakai. Két orczá- 
ján ott virult a hajnal, dús hajzatán ott 
feketéllett az éj, szivárvány szeműidéi alatt: 
két darab vakító fényű esthajnali csillag. 
Kezében valami papirossal körültekert henger- 
alakú tárgy volt.

Letérdeltem előtte az utczán és szivem
meglepetését torkomra liangolám :

— Ki vagy te tündéri bitbájak kecses
magazinja, honnan tűnsz elém te rózsail­
lattól mámoros agyvelőnek legszebb álom­
képe? Oh nyisd fel hajnalarczodnak gyö­
nyörű kis biborvágányát és zengj, felelvé-
nyezz nekem tünemény !

És ö felelt :
— Lepény Zsófi vagyok. A Vlaszatytól 

jövök. Az apámnak viszek budai keserüvizet.
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9agát 9epi ultiméi.

mm

Hábemus ! Van elnökünk, megválasztottak egy­
hangúlag, mert snassz időket élünk, már pártos- 
kodni sem lehet. Két csikó ríva jött ki a teremből. Mi 
bajotok? Kérdem. — Hát amiatt rítok, hogy már 
most nem viselhetik a kék dekorácziőt a gombiguk- 
jokban.

<&>
Jó hogy több tisztség már nincs a segclyegy- 

letnél, mert igg is minden főre két hivatal esett. 
Kérdik, hogy én mi akarok lenni. Balekok, mon­
dom nekik, csak nem hiszitek, hogy titulusra vágyom ? 
Én a titulust csak bibcndivel szeretem.

Jön az ismerkedés. Mondtam a gyerekeknek ■ 
addig ismerkedünk, inig magunkra sem ismerünk. 
Amit asztal fölött találunk: elköltjük. Aztán az 
asztal-alját magunkkal betölljük. A házi szolgának 
meghagyjuk, hogy reggel vigyázzon a söprőgetésnél, 
nehogy egy-egy csikót úgy kelljen kiválogatni majd 
az üvegcserepek közül.
«5sssS@55SS5sss@gss£@S5SsS$sssg@sssSSSSS§S55SS5sssS@sssS»

GRI — BUGRL
UGlil: — Hogy össze­

veszett ez a két prókátor !
BUG Rí: — Hja bará­

tom, szesz mellett könnyen
felhevül az ember!

*

UGRI: — Hogyan van az hogy egészség- 
ügyi konferenczia tagjai horhelykednek ?

BUGRI: — Hát az úgy van, hogy kor­
hely gyomorral nagyobb kedve van az ember­
nek az egészségről tanácskozni.

A jövő századból.
— Hova való ?
— Ausztráliába.
— Mi az anyanyelve ?
— Yolapük.
— Yegye tudomásul, hogy holnap 

rendőri fedezet mellett hazájába repül.
— Nem jók a szárnyaim, reperál- 

tatni kell.
— A repülő tolonczgáppel fog 

utazni. Passirt I
«®sss6$csS5ssä.?ss2K3SS>'®ssss>3s»S3sssv:9Sss6Ssss6!i«ssS»

Röndszólás.

Minekjolytám tehát lévén azonkepen,
Hogy rablás történvén az elmullott héten, 
Es czigányok jöttek gyanúba minálunk, 
Ezennel tehátlan parancsot kiáltunk.
Nem szabad rabolni, mert aki ezt tenne, 
Másvilágon érte büntetésit venné.
Tilos az czigányság és kártyák vetése,
Mert lészen megcsalva emberek hívese / 

Csizmákat pediglen az vásárra vinni 
Nagyon is tilttatik, el köll aztat hinni. 
Mert ha Marczaltöre csizmát nem vitt volna, 
Az négy csizmadia máig is szurkolna.
Az tajték-pipát meg foglalják cserépbe, 
Hogy meg ne kívánja az rablóknak népe. 
Miket is elmondván, maradtam egészen 
Muki von Röndörzö dunántúli részen.

I
i'A I
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Tsörge Ádány levele a zű Násszáhol 
Tzompó Mihájhol.

Tisztös Ná 
szom !

Mán mondok 
mögnizom azta 
Deják levon- 
czöt, a Xany- 
n vük ka, mer
úvvét :i Zuj- 
ságbo hogy ki- 

„jSSggS- vevtík vasbú 
osztég fiiliitet­

ték egy toromra, még a zis benne vét, hogy a 
kirá miig a főségeg minisztérgyom is mönnizte. 
Mán Nászom az szip lőhet így gondúkodttam a 
zannvukommaa A kukoriCza meg az Szollő jó 
tizetőtt, mondok, hát ezt a pizt rászánom. Jaj Eldös 
nászom, csak törött véna ki az kerekem küllője, 
vagv lőtt véna valami más veszödclüm, csak marat­
tam véna otliunn, mér mer annyi bajjom vét hogy 
még az létánibo is fővöhetiiének mártérosnak. Miké 
bégyiittünk < áyörbe, mögkérdözöni, hogy hun lőhet 
föliinyi. Aszonták hogy abba nagy luizbo. Bem önök 
a Zannyukkaa, osztég aszondom egy vmbőrnek, 
hogv ki a kocsissá annak a gőzösnek, mér. mer 
én megfogadom. Aszonták bog}" váccsak bilértöt 
az pénztálná Odamönök az Bilértes urhol osztég 
aszondom : Aggyon az ur bilértet. Aszongya: hová ? 
Mondok : az Naecságos Deják Ferencz urhol a kit 
kivertek vasbú. Aszonygya : Budapestre ? Mondok : 
Udaliát! Aszongya : Mőllik osztál"? Mondok : Háta 
Paraszt osztába Eu is raög aZaunyuk is. Aszongya : 
Füzessön kee Öt Pöngőforintot, mög negyven Kraj- 
ezárt. Mondok: < )líg lösz tán három pöngő is. 
Aszongya: Itt nőm lőhet alkunnyi. Mondok : Ne 
izéjjen a Zúr. hiszön tudom én jobban, velem is 
aakuttak miké fuvaros vétam. Aszongya, hogy 
nem szét semmit, hanem bécsapta az ablaktyát. 
Ájnye annyuk mondok, micsinyájunk ? Aszongya 
hogy csak agyuk mög, a mit kir. Oda mönök az 
üveg kasznyijáhól, a kibe üt, osztán békajáttok : 
Hajja-e az ur nem lőhetne az bakra íínyi az kocsis 
mellé. Aszonygya, hogy röhögött Mondok: Hát 
talán az saroglábo is mögférnék a zannyukkaa. 
Aszongya hogy izé seemmit se mondott hanem még 
mindétig röhögött. No mondok hát aggyon az úr 
úgy a hogy monta, de legalább azt a negyven 
krajezárt engeggye ce. Nem engedte ee, hát csak 
mögvöttem a biléttyit, hanem még azt mögkírdöz- 
tem hogy eevisznek-e ezér Pestig. Miké má mög- 
vót az bilét, mondok a Zannyuknak : Gyere. Osz­
tég kimöntünk az Zaj tőn és beleéltünk a kocsiba.

Szíp kocsi vélt. Kannapékök vótak benne. Nem 
mertünk leűnnyi mér mer mondok akké talán 
többet kő füzetnyi. Röggetü estig ott átunk, délbe 
ettünk szalonnát, de vizet nem tuttunk innya. A 
Zannyukom mindig fohászkodott hogy jaj béh soká 
indul mán a gőzös. Este asztán hat órakor mögin- 
(1 élt. Mögát sokszor, de vigyáztam hogy előbb ki 
ne szájjunk. Eccő csak ászt kajáttyák: P á p a 
kinézek a Zablakon, hát odaszé egy kondoktor 
hogy mit keresek az kopétába. Mi köze hozzá 
mondok : Pestre tnögyök a Zannyukkaa, az naccsá- 
gos Deják Ferencz urhó. Aszongya, hogy szájjunk 
ki. Mán mondok én k if Űzettem azbilétetmég Győrbe, 
hát nem is szállók ki, Pestig. Aszongya, hogy nem 
Pestre mén ez a gőzös. Dejszen mondok, majd 
ein ügy e Pestre is. Lássa Nászom kihúztak az kupé- 
tábii osztán egy pengőt fizettem Pápán, llijába 
montam, hogy a kocsis a hibás mér hozott e Pápáro. 
Illen hunezutok az urak.

mellel maradvány 
Hü násszo

TsörgeÁdány
salytos és nümös.

Svsr.S 3sss8Ssss@@sss®$sx£g§sssa@sssg»
Klappantyu.

Panna fülelt, a bokor zörgött. ..
,.Ne hozzon senkit most az ördög /"

— Hogy Így kiáltott oka volt rá —

. . . Jancsi mondá.
Bakter.

nagy mondásaiból.
< )lyan szórakozott vol­

tam a minap a vendéglő­
ben, hogy megettem az 

f étellel együtt a tányért és 
szalvétát is, sőt már a 
pinezért is csaknem lenyel­

tem, de szerencséjére jókor figyelmeztetett, hogy 
ő nincs az étlapon.

*

Akkorát tüsszentettem, hogy a chinai me­
teorológiai intézetnek vihart jeleztek Európából.

■*
Olyan alacsony sarkú ezipőt csinált a susz­

terom, hogy le kell mennem a pinezébe, ha le 
akarom kefélni. *

Egyszer meg akartam házasodni, de abba 
maradt a dolog, az anyós miatt, akinek olyan för­
telmes nézése volt, hogy a kutyák mindenüt voni- 

í tani kezdtek, amerre ment.
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((önéletrajz.)
1.

Minthogy manapság minden tisztességes ember 
születéssel kezdi az életét, nagyon természetes, hogy 
nekem is hódolni kellett a szokásnak.

Születésem valószínűleg titokban történt, mert 
én, bármiként is erőltessem a fejemet, nem tudok 
visszaemlékezni reá.

Emlékezetem attól a percztől veszi kezdetét, 
midőn egy rendkívül gonosz, ránczos arezu asszony- 
síig forró vízbe nyomott.

Felkiáltottam, hogy nem óhajtok fürdőt venni, 
de kiáltásomat félremagyarázták.

— Milyen jó tüdeje van a külyöknek, — 
mondá egy fiatal, szakállas férfi, aki mosolyogva 
nézett.

— Ali uram, — kiélték ismét, — ha csak 
egy szikrája is van az emberszeretetnek az ön szivé­
ben, mentsen meg ettől a boszorkánytól, aki úgy 
bánik velem, mintha meg akarna koppasztani, mint 
a csirkét.

A vénasszony irtózatosan pasitólt és igy 
felelt :

— Valóban erős és egészséges fin, szakasz­
tott apja.

— Hol van az apám V — orditék haraggal.
— Csakugyan hasonlít hozzám, — szólt a 

szakállas férti.
— Tehát ön az apám V — kiélték csudál- 

ltozva.
Azonban nem értették meg szavaimat, mert

miként később tudtam meg, az angyalok nyelvén 
beszéltem.

A vénasszony kirántott ekkor a vízből és 
belecsavargatott erősen valami rongyba.

Kétségbe voltam esve, azt hittem, hogy az 
egviptomi múmiák sorsára jutok. Már vártam, hogy 
mikor tömködik belém a mirrhát és cassiát és 
hogvan szedik az orvomon át agy velőmet.

Azonban másként történt a dolog.
A vénasszony újra megragadott és egy vég­

telen hosszú pántlikát tekergetvén a hasam körül, 
vánkosba kötött es odavitt egy halaván\. ked\ es 
arezu nőhöz, aki megcsókolt.

Ránéztem az órára, a mutató a Vill on állt.
-- Kérek reggelit! Éhezem 1 — kiélték türel­

metlenül, s a halvány beteg asszony megéltette 
amit mondtam.

Kibontá keblén az inget és valami kellemes 
puha gömbhöz szőri tá arvzomat.

Ugvane pillanatban meleg és illatos folyadék 
fecskendezett ajkaim közé.

Fein vitám szemeimet és megnéztem mi az, 
azután sértett önérzettel rántám el fejemet és fel­
kiáltok :

— Asszonyom, csak nem gondolja kegyed, 
hogy én szopni fogok, mint a tengeri nyúl.

Csakhogy ezt már nem értette a jóarczu nő. 
Újra oda nyomott kebléhez és én pirulva a meg­
alázáson, engedve az édes erőszaknak, szoptam.

Lyra.
Uántalom, pletyka, bánat érbet:
Keresztem hordom némán, szótlan ;
Eltűrök mindent — kedves — értted,
Csak ne szeress, csak mondj te rólam !

Sün Sertés

«i§sss@5ssssS)ssss@SsssSSSssg@sssgSsssg3sssS5sssSSsssS®ssssst-

Mit mondott?
— Uram! — szól gazdájához a kereskedő­

segéd, — ha vissza nem vonja ön amit mondott, 
kénytelen vagyok elhagyni üzletét.

Kérdés : Mit mondott a kereskedő a segédnek í
(Mopuompj)

4® 9^s®§sssa3sssa$sss@SsssS«sssS3sssg5sssSSsssS@sssS5ssss*

Szóhiba.
Terának csak arra volt gondja,
Peti hogy az övének mondja 
„Óh, édes enyém!“ — mondta Peti,

De nem neki.

&iscietic.
a szív, a tefefi.

3-Ma uao2 pázsittá Mafia ma n. 
cítf szűzi raytf, cty tiszta 
S/iint a sza finánc fi fiafianáu.

SzcnyeS — mint a szíttá 
SzifázSan átt — ófi fáfiafoní! —

SeftieS fefiéz, 2c fazna 
iSlz — am/a/cyi/ a raffazen.

iüczcnyuz^

4tSSSsSSsss$$KSS$sss$?'sss®sss95sssS$ssss'$sssSSS”@SS^V',:t'

A kapták.
Azt a sistergő istennyilára felkunkorodott 

: pedert rézbajuszos fütyölőjét a ragyogó Cailugokba 
j forgatott pereezrudat nyelő mivoltodnak. Mikor en 
: neked aszondom hogy kapták! akkor úgy állj elot- 
’ tem mintha a Brodszky fotográfus masinaja emtt 

állanái!
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Garabonciás Diák iszonyatos ákaiböi

A marczaltői utón csinálj kéjutazást I

Gyógyítsák ki az anyósodat a halálos 
égéből) S r*9k6 1 h 611 j 6 n fiZStni BZ 0TV031 

honoráriumot!

Citadella nőj jön a hasadban és úgy nyiko­
rogjon a torkod mikor lélekzetet veszel, mint 
a M. A. Y. terhes vonatai
« SsssgSsssSSsssSSsvggsssaSsssSSSssgSsssSSsssSSssss 5SSSS «■

(Srajsz feltolom on n |iülnirub gigával.

Garantirozott hírek.
Névmagyarosítás. Wottitz Károly győri lakos 

Darnonr a, Perl József szintén győri lakos pedig 
ennek folytán Pithiásra változtatta nevét bel- 
ügymisteri engedélyij ei.

A Lakatos czigányfamilia megtelepedvén vá­
rosunk határában, ajánlkozik bizalmi állásokra. Leg. 
főbb erénye, hogy megbízható és nem szurkos kezű. 
Igen szép bizonyitványnyal bocsájtották el őket a 
marczaltői vásárosok.

Utczáink tisztogatását a város saját külön 
czigányai nagyon szép eredménynyel végzik. A 
tegnapi hetivásáron a fehérvári-utczából kilencz 
ostornyelet, egy meszelőt, C> skatulya kocsikenőt, 
két lapátot eltisztogattak.
* 5sss@Ssss@Ssss@SsssSSSSSS@sss@SSSsS®sssS3sssSSsssSSssss»

(ßrßb Sozig Kinizsi.

Slztfiat fifiivánofi én tfie/nc&eB, Ac2j 
CeveCezzen ficzzád a 8cif vagy a (LatCián.

Siga : — Scholomon, the manthál nékem, hód 
ledjek edj nazarenos.

Scholomon: — No igen. Akkor nem khell 
fedjvert fogni.

Siga: De van abban a vallásban is bérmálás 
szentsége, mert azthat már sokszor felvettem ma­
gamra.

Scholomon: — Thodod ez edj olyan szentség, 
aminek legalább emlegetheted a szentségét!

SíiigtAün itficfc Siióságct íiAéi a %>afa, 
Somogy cs 9/cszpzcinmcgyc.

éti izem mi is AAétAclnénA legatább 
csafi eSj fiissé gi/cisa S S a n itfic fc Si­
zes ágét a mcstAani AeCjett.

41$SSSÍ- $SSS5 5SSS6 SSSSS@SSS63SS£S$VSSa©SSVS3SSS£@SSSg5SSSg!»

Irodalom,
„Legújabb szerelmi levelező;1 czim alatt érde­

kes müvecske látott napvilágot. Ömlengő szerelmi 
levelezések képezik tartalmát, a gyöngéd vonzalom 
megkapóan hü leírásában. A müvet Wottitz Károly 
és Perl József írták, ajánljuk jó barátoknak leve­
lezési segédkönyvül.
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Hetlegve, remegve, dideregve megírta :

Don Giítaró Jannó.

«Ma

_

Z likf
V

Luitpoldó Mandelinó 
Spirituszszal fabrikandú 
Becsapavit direktores 
S illa-berki, volt futandó.

Don Carolus della Xottitz 
így szavalla a gyűlésen:
Non félendő', non rívandó, 
Ibi állok liősleg résen.
Don Perelus Perlekádó 
Advocate non szájtátó 
Haragudván igy kiálta: 
Megállj, azt a vakapádó!
És olvasván és emelvén 
Ibi-ubi sok-sok vádat, 
Direktorok forditának 
Perelusnak igen hátat.
Don Perelus Perlekádó 
Ül egy álgyu tetejében,
Don Carolus déllé Nottitz 
Másik álgyun szembe épen.
Et furfangos Perlekádó 
Feljelenti dón Carólót, 
Nyilvánítja őt halottnak, 
Kivel nem viv kardra solót

Ergo morgó ottan ülnek,
Pifi-pufi, szól az iitleg,
De hiába, nem ölhetnek,
Nem árthatnak életüknek.
Don Gitarró remeg, reszket,
Hány magára sok keresztet,
Ügy fél, hogy a két nagy álgyu 
Elsülni lesz elég bárgyú.

(Folyt, küv.)
•MSsssgssssSiSsvsSSssseSsisssssssssssSSsssssssssgssssssssS »

Milyen könyvet olvas?
Apa: — Melyik könyv van a kezedben ?
Fiú (a szögletből): — A diák könyvein. 1 
Apa: — Kölyök, te hazudol. Hiszen a diák- 

könyved sokkal kisebb.
Fill: — Ja édes apám : a „Garaboneziás-Diák“ 

könyvet akartam mondani.
43? sss§$sssSSros'5sss$@sssessss£3raS$sss@Ssss$ gssssgssss a*

Czivilizáczió Nyulon.
Egy kis párbeszédet lesett meg a „Garaboncziás“ 

ujdonságirója, mely azt mutatja, bogy Nyulon óriási 
rohamléptekkel haladnak előre a kultúrában. A párbe­
széd igy folyt le :

Jancsi béres : — Hová megy nagysád V 
Juczi szolgáló : — A kútra. Hát kegyed ?
Jancsi: — Megyek trágyát hordani. Ajánlom ma­

gamat.
Juczi: — Alázatos szolgája.

43 ?SSSg@SSSá@SSSgSSSSS$SSSS gSSSS@SSS6$SSSSS©SSSS$S£S@5BS8!«-

Szerkesztői üzenetek.
B A. Versében nincs ötlet. Próbál­

kozzék humoros apróságokat Írni. 
Talán ezek elsülnek. — Sün Ser­
tés. Csak a neve ellen van kifo­
gásunk. Alapos aggodalmunk van 
m.,t nézve, hogy ily nevek követ­
keznek ezután: Csere-Rovar, Him- 
Keeske, Orangu-Tang. Denegér sfb. 
S a közönség azt hinné, hogy valami 
menazsériáboz jutottunk. — Attila 

El innen isten ostora. — Kador S- Viccznek vennék. — 
S M. Tárt karokkal fogadjuk. - A vándor. Papírkosárba 
vándorolt. — Rakéta Nem sült el csak pöfög, mint a 
kása — K. R. Mért búvik álarez alá. Az élezek pom­
pásak a verset is adjuk. — Ríp. „Beszélhetsz jó vitéz, 
senki sem hallgat rád.“ — Sárkány. Nagyon alacsonyan 
repül. Az adomák közül egy bevált. - H. X erse mint 
vers rossz, mint élez még rosszabb. Azért hogy egy német 
csizmadia költő lett, nem következés, hogy minden csiz­
madia költő. Sutor ne ultra crepidam. — A többi levélre 
jövő számunkban felelünk!

Intelligens egyének mellékfoglalkozást kap­
nak melv naponta 2-3 frt jövedelmet hajthat és egész 
müveit bármi Ív állású egyének is elvállalhatják e foglal­
kozást, mely nem sorsjegyek vagy kereskedelmi czikkek 
kolportálásából, hanem hazafias és politikai természetű, 
jrren érdekes müveknek (általunk közlendő) könnyű módon 
való terjesztéséből áll. Bővebb értesítést ad : Noszlopy E. 
Budapest, IX7. lüvész-uteza 5.

Felelős szerkesztő
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Hon Carolus szint azon kép 
Perlekádót feljelenti 
S ilyen néppel sem ő nem vív 
Sem a nagy világon senki Gárdonyi Géza
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ELŐFIZETÉSRE VALÓ FELHÍVÁS!
Minden hazafhilioz, ki nemzeti létét szem előtt tartani kötelességének vallja és szá­

mot tud vetni a mai viszás helyzettel, mely a nemzet politikai és társadalmi létét legve- 
szélvesebb módon fenyegeti. Köztudomású dolog, hogy a sajtó mint hatodik nagyhatalom, 
melynek nagymérvű hivatását jellemezni szükségtelen, idegen kezekbe jutott. Keresztény 
katholikus államban a szellemi táplálékot zsidók és szabadkőmivesek nyújtják. így a jó 
erkölcs, melv mindennek alapja, lmnnét, miből szivárogjon a lelkekbe és szivekbe ! V Ébred­
jünk ! Hisz a legkisebb féreg is védekezik, midőn élete ellen törnek. Es mi, a kik meg 
jártunk küzdeni a törökkel, tatárral és minden ellenünkkel, kik létünk ellen törtek, tovább 
is megmaradjunk tétlenségben, egykedvűségben 'i ? V Erkölcsi életünk már csaknem elpusz­
tult. anyagi belezetünk a legziláltabb — vessünk határt az őrült rohamnak, mely bennün­
ket elnyelni kész.

Tisztes sajtóra, megvesztegethctlen és igazságot hirdető közlönyre
minden jó honpolgárnak, 

A zászló ha kicsiny

ma
ízt támogatni ma nem 

de hatalmas lehet a
estik

IS,

szép dolog, hanem kötél 
sereg, mely a Iája sorakozik.

szüksége van
e s s e g .

12 éves múltúnk a kath. irodalom terén, lapunknak jövő évben már IV. évfolyama, 
biztosítékot nyújt arra nézve, hogy lapunk a helyes utón halad. Az eszme melyért harczo- 
lunk, az ügy melyért mindhalálig küzdeni elhatározásunk, fenséges és isteni.

Egyház és haza érdekeit szolgálni legbuzgóbban, életünk ezélja.
A ..Korunk’1 az egyházi és világi irók legjelesbjeivel, versenyképes bármely más

sajtótermékkel.
A „Korunk"

lapot helyettesíthet.
A „Korunk

hasznos olvasmányok mellett „Frissítő" rovatával minden más élcz-

Hetiaz ország minden vidékén bir munkatársakkal és levelezőkkel, 
Króniká’-jában felölel minden nevezetes hazai és külföldi eseményt.

A „Korunk" minden negyedévben pályázatokat hirdet a kath irányú irók serkentésére.
A ..Korunk" miben sem akar hátrább maradni más kiadványokkal szemben, f. é. 

október havától alkalomszerű arczképeket. egyéb képeket és rajzokat is fog hozni, a nél­
kül. hogy a lap árát felemelnék.

A midőn tehát minden katholikusnak figyelmét felhívjuk lapunkra, kérjük szives 
támogatását, melyet mi az által fogunk viszontszolgálni, hogy lapunkat, mihelyt a körülmé­
nyek megengedik, bővebb tartalommal és többször egy héten fogjuk megjelentetni.

A „KORUNK“ kath. hetilap előfizetési ára:
Egy évre............................. 6 frt
Fél évre............................. 3 fit.
Negyed évre ....................1 frt 50 kr

Lelkészek, tanítók, kisebb fizetésű hivatalnokok, t; uniók és kisiparosok egy negyed­
évre EGY forintért is előfizethetnek

A finom kiállítású és legkedveltebb alakban megjelenő hetilap, mely társadalmi czik- 
keken kivid szépirodalmi, közérdekű tanügyi és ismeretterjesztő dolgozatokat közöl, azon­
kívül adomatárral, országgyűlési tudósításokkal élezés alakban, valamint főpapok és kiváló 
egyéniségű világi férfiak arezképeivel, úgyszintén egyéb szép kivitelű rajzokkal is kedves 
kedik olvasóinak, rendesen 3— 4000 számban megjelenve.

Mutatványszámok levelező lapon beküldött kívánatra teljesen ingyen küldetnek.
Hat előfizetőt gyűjtőnek t i s z t e 1 e t p él d á n y vagy ennek megfelelő ára 

adatik.
A főtisztelendő lvlkészkedő papság. erga sacra is megrendelheti lapunkat, mely 

szives megrendelések főt. Lehmann Ágoston hittanár és kath. legényegyleti elnök 
ezimére a „Korunk-1 kiadóhivatalába, Budapest. VIII.. Mária-utcza 30. sz. a 
küldendők.

Budapest, 1887. október havában.

Kador Sándor,
felelős szerkesztő és kiadó.

Özv. Sauervein Gézáné könyvnyomdája Győrött-

asm


